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STRUCTURE:

26 Chapitres, non numérotés (Saut de page et blanc).

Longueur inégale des chapitres;

Un chapitre peut être constitué par des séquences, de 

longueur inégale aussi (Blanc dans le chapitre);

Les séquences sont constituées par des paragraphes (A 

la ligne, avec un alinéa). 

GENRE: 

Un roman? 

Un récit? 

Une biographie? 

Une enquête? 

Un témoignage?
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https://youtu.be/wvH8HDOF-8s?t=2182

La grande librairie Rencontre avec Patrick Modiano (2 octobre 2019)

Le parcours du roman commence à partir d’un signe que le réel aurait laissé à la curiosité de 

l’auteur. Que cherche-t-il?

p. 53: « En décembre 1988, après avoir lu l’avis de recherche de Dora Bruder, dans le Paris-

Soir de décembre 1941, je n’ai cessé d’y penser durant des mois et des mois. L’extrême 

précision de quelques détails me hantait: <…> Et la nuit, l’inconnu, l’oubli, le néant tout 

autour ».

L’aboutissement de la recherche va modifier le réel. A Paris, il y a aujourd’hui une 

« Promenade », dans le 12ème arrondissement, dédiée à Dora Bruder.
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Chapitre 1
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Trois couches 

temporelles:

1) Aujourd’hui 

(1988-1996): temps 

de l’enquête et de 

l’écriture;

2) Le « hier » de 

Dora (1939-1943): 

temps de l’histoire;

3) Le « hier » du 

personnage-

narrateur PM 

(1957-1970): temps 

du souvenir, qui 

recèle des traces de 

« Dora Bruder ».
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Bruno Blanckeman, Lire Patrick Modiano, Armand Colin, Paris 2009: 

« La mémoire de la guerre n’est pas abordée par son versant héroïque mais par son envers anonyme: 

l’écrivain travaille l’oubli dans l’oubli. Plus le temps s’écoule, plus les traces de l’histoire s’effacent: 

seule une écriture de témoignage permet alors de lutter contre ce phénomène d’érosion. Aux effets 

du temps qui passe s’ajoutent de surcroit ceux de l’histoire qui se fige. La déperdition du passé résulte 

de l’éloignement des événements dans le temps mais aussi de l’élaboration d’un savoir historique 

détaché de toute confrontation directe avec les faits »

« Dora Bruder déplace et l’objet testimonial et le support narratif. L’un et l’autre glissent du passé vers 

le présent, des événements vers leurs échos, de la déportation des juifs parisiens vers leur souvenir, 

conservé dans les archives ou inscrit à meme les murs de la capitale »

« En mentionnant des noms de rues et des adresses, en décrivant des quartiers, l’écrivain recompose 

une cartographie parisienne des persécutions antijuives » (pp. 127-130)
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Le chapitre 4 (pp. 21-25) est dédié entièrement au père de Dora. Son itinéraire – comme 

le note Blanckeman, p. 132 – fournit les épisodes d’un roman en miniature, que l’écrivain 

refuse d’écrire tout en l’intégrant sous forme de synopsis. Le chapitre se termine sur 

cette séquence: 

« A 25 ans, il s’est retrouvé sur le pavé de Paris. On avait du le libérer de son engagement 

à la Légion à cause de sa blessure. Je suppose qu’il n’en a parlé à personne. Et cela 

n’intéressait personne. On ne lui a pas donné la nationalité française. La seule fois où j’ai 

vu mentionner sa blessure, c’était bien dans l’une des fiches de police qui servaient aux 

rafles de l’Occupation ». 
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Le chapitre 5 (pp. 26-30) continue 

l’histoire du père, au moment où il se 

marie avec une jeune fille d’origine 

hongroise, Cécile Burdej, la mère de 

Dora. 

Histoire de la mère, d’origine étrangère.

« Les années qui ont suivi leur mariage, 

après la naissance de Dora, ils ont 

toujours habité dans des chambres 

d’hôtel. Ce sont des personnes qui 

laissent peu de traces derrière elles ». 

p. 28: « On se dit qu’au moins les lieux 

gardent une légère empreinte des 

personnes qui les ont habités »

p. 28: « J’ai retrouvé une nièce d’Ernest 

et Cécile Bruder. Je lui ai parlé au 

téléphone. Les souvenirs qu’elle garde 

d’eux sont des souvenirs d’enfance, 

flous et précis en même temps ».  

p. 29: « En 1968, je suivais souvent les boulevards, 

jusque sous les arches du métro aérien. Je partais 

de place Blanche <…> Je ne savais encore rien de 

Dora Bruder et de ses parents. Je me souviens que 

j’éprouvais une drôle de sensation en longeant le 

mur de l’hôpital Lariboisière, puis en passant au-

dessus des voies ferrées, comme si j’avais pénétré 

dans la zone la plus obscure de Paris ».
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Le chapitre 6 (pp. 26-30) Description des quelques photos retrouvées de la famille Bruder.

P. 31: « Et les années se sont écoulées, porte de Clignancourt »

PP. 32-33: « Une photo de 

forme ovale où Dora est un 

peu plus âgée – treize, 

quatorze ans, les cheveux 

plus longs –et où ils sont tous 

les trois comme en file 

indienne, mais le visage face 

à l’objectif: d’abord Dora et 

sa mère, toutes deux en 

chemisier blanc, et Ernest 

Bruder, en veste et cravate ».

P. 32: « Une photo avec leur 

fille Dora. Ils sont assis. Dora 

debout entre eux: elle n’a pas 

plus de deux ans ».
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P. 32: « Une autre photo, 

prise dans le même lieu, 

à la même époque et 

peut-être le même jour: 

on reconnait le carrelage 

du sol et ce grand cube 

blanc aux motifs noirs 

géométriques sur lequel 

est assise Cécile Bruder. 

Dora est debout à sa 

gauche dans une robe à 

col, le bras gauche replié 

devant elle afin de poser 

la main sur l’épaule de sa 

mère ».

P. 32: « Une photo de Dora, prise 

certainement à l’occasion d’une 

distribution des prix. Elle a douze 

ans, environ, elle porte une robe et 

des socquettes blanches. Elle tient 

dans sa main droite un livre. Ses 

cheveux sont entourés d’une petite 

couronne dont on dirait que ce 

sont des fleurs blanches ».

Valeria Sperti, Fotografia e romanzo, Liguori, Napoli 2005.
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Le chapitre 7 (pp. 26-30) Identification avec le personnage-narrateur P.M. 

P. 34: « Très jeune, selon sa 

cousine, elle était déjà rebelle, 

indépendante, cavaleuse. La 

chambre d’hôtel était bien trop 

exiguë pour trois personnes ».

p. 34-35: « A la porte de Clignancourt, le bâtiment et la barrière de l’octroi. A gauche, entre les blocs 

d’immeubles du boulevard Ney et le marché aux Puces, s’étendait tout un quartier de baraques, de 

hangars, d’acacias et de maisons basses que l’on a détruit. Vers quatorze ans, ce terrain vague m’avait 

frappé. J’ai cru le reconnaitre sur deux ou trois photos, prises l’hiver: une sorte d’esplanade où l’on voit 

passer un autobus. Un camion est à l’arrêt, on dirait pour toujours. Un champ de neige au bord duquel 

attendent une roulotte et un cheval noir. Et, tout au fond, la masse brumeuse des immeubles.

Je me souviens que pour la première fois, j’avais ressenti le vide que l’on éprouve devant ce 

qui a été détruit, rasé net. Je ne connaissais pas encore l’existence de Dora Bruder. Peut-être – mais 

j’en suis sûr – s’est-elle promenée là, dans cette zone qui m’évoque les rendez-vous d’amour secrets, 

les pauvres bonheurs perdus ».
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Le chapitre 8 (pp. 26-30) Dora pensionnaire

P. 37: « Pour quelles raisons ses parents l’ont-ils inscrite dans 

cet internat? <…> Je me suis demandé si Ernest et Cécile 

Bruder n’étaient pas sous la menace d’une mesure 

d’internement »;

« Le 13 mai 1940, quatre jours après l’arrivée de Dora au 

pensionnat du Saint-Cœur-de-Marie, c’était au tour des 

femmes ressortissantes du Reich et ex-autrichiennes d’être 

convoquées au Vélodrome d’hiver, et d’y être internées 

pendant quinze jours »;

« On vous classe dans des catégories bizarres dont vous 

n’avez jamais entendu parler et qui ne correspondent pas à 

ce que vous êtes réellement. On vous convoque. On vous 

interne. Vous aimeriez bien comprendre pourquoi ».

P. 39: « Je devine à peu près les horaires des journées. Lever vers six heures. Chapelle. Salle de classe. 

Réfectoire. Salle de classe. Cour de récréation. Réfectoire. Salle de classe. Etude du soir. Chapelle. 

Dortoir. Sorties, les dimanches. Je suppose qu’entre ces murs la vie était rude pour ces filles à qui le 

Christ avait toujours manifesté sa préférence ».
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Le chapitre 8 (pp. 26-30) Dora pensionnaire

P. 40: « Les bâtiments du Saint-Cœur-de-Marie n’existent plus. Leur ont succédé des immeubles 

récents qui laissent supposer que le pensionnat occupait un vaste terrain. Je n’ai aucune photo de ce 

pensionnat disparu. Sur un vieux plan de Paris <…> »;

P. 41: « Ces endroits, où l’on vous enfermait sans que vous sachiez très bien si vous en sortiriez un 

jour, portaient de drôles de noms: Bon-Pasteur d’Angers. Refuge de Darnetal. Asile Sainte-Madeleine 

de Limoges. Solitude-de-Nazareth. 

Solitude. »

P. 42: « En écrivant ce livre, je lance des appels, comme des signaux de phare dont je doute 

malheureusement qu’ils puissent éclairer la nuit. Mais j’espère toujours. <…>

P. 43: « J’ai retrouvé une femme qui a connu, en 1942, ce pensionnat, quelques mois après que Dora 

Bruder avait fait sa fugue. Elle était plus jeune que Dora, elle avait une dizaine d’années. <…> A la fin 

de 1942, l’institutrice avait conseillé à sa mère de la cacher, à cause des rafles, et c’était sans doute 

elle qui lui avait indiqué l’adresse du Saint-Cœur-de-Marie »;

P. 44: « Selon elle, cela ressemblait plutôt à un orphelinat. Une discipline de fer. Pas de chauffage. On 

ne mangeait que des rutabagas. Les élèves faisaient la prière « à six heures », et j’ai oublié de lui 

demander si c’était six heures du matin ou six heures du soir ».
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Le chapitre 9 (pp. 26-30) Parcours parisiens

P. 45: « Je regarde le plan du métro et j’essaye d’imaginer le trajet qu’elle suivait »

« Vingt ans plus tard, je prenais souvent le métro à Simplon <…> Elle aussi devait suivre le même 

chemin de retour, le dimanche, en fin d’après-midi ».

P. 46: « C’était comme de retourner en prison. Les jours raccourcissaient. Il faisait déjà nuit lorsqu’elle 

traversait la cour en passant devant les faux rochers du monument funéraire. Elle suivait les couloirs. La 

chapelle, pour le Salut du dimanche soir. Puis, en rang, en silence, jusqu’au dortoir ».

18ème Arrondissement, Boulevard Ornano, l’habitation de Dora et sa famille 12ème Arrondissement, rue de Picpus, l’internat de Dora
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Le chapitre 10 (pp. 26-30) Cosette

Le chapitre 10 s’ouvre avec la mention d’un fait historique précis: l’ordonnance du 02 octobre 1941, 

qui obligeait tous les juifs à se présenter dans le commissariat du quartier pour un recensement. 

L’histoire événementielle (la succession des faits généraux) pointe derrière l’histoire particulière des 

Bruder: l’histoire de Dora serait celle de centaines d’autres adolescentes saisies par le mécanisme 

infernal de la Shoah.

PP. 47-48: « La lettre B tombait le 4 octobre. Ce jour-là, Ernest Bruder est allé remplir le formulaire 

au commissariat du quartier Clignancourt. Mais il n’a pas déclaré sa fille <…> Ernest et Cécile Bruder

avaient le numéro de dossier juif 49091 <…> Il avait l’habitude que l’administration le classe dans 

différentes catégories, et il l’acceptait, sans discuter. <…> Seule Dora échappait encore à tous les 

classements et au numéro de dossier 49091. Qui sait, elle aurait pu y échapper jusqu’à la fin. Il 

suffisait de rester entre les murs noirs du pensionnat et de se confondre avec eux »;

P. 49: « A partir de l’été 42, la zone qui entourait le Saint-Cœur-de-Marie est devenue 

particulièrement dangereuse. Les rafles se sont succédé pendant deux ans, à l’hôpital Rothschild, à 

l’orphelinat du même nom, rue Lamblardie, à l’hospice du 76 rue de Picpus <…> Et dans cette rue de 

la Gare-de-Reuilly, juste en face du mur du collège, au 48 bis, ont été arrêtés neuf garçons et filles de 

l’âge de Dora, certains plus jeunes, et leur famille ». 
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Le chapitre 10 (pp. 26-30) Cosette

P. 51: « J’ai relu les livres cinquième et sixième des Misérables, Victor Hugo y décrit la traversée 

nocturne de Paris que font Cosette et Jean Valjean, traqués par Javert, depuis le quartier de la barrière 

Saint-Jacques jusqu’au Petit Picpus. On peut suivre sur un plan une partie de leur itinéraire ».

P. 51: « Et soudain, on éprouve une 

sensation de vertige, comme si 

Cosette et Jean Valjean, pour 

échapper à Javert et à ses policiers, 

basculaient dans le vide: jusque-là, ils 

traversaient les vraies rues du Paris 

réel, et brusquement ils sont projetés 

dans le quartier d’un Paris imaginaire 

que Victor Hugo nomme le Petit 

Picpus. Cette sensation d’étrangeté 

est la même que celle qui vous prend 

lorsque vous marchez en rêve dans 

un quartier inconnu ».

P. 51: « Et voici ce qui me trouble: au terme de leur fuite, à travers ce quartier dont Hugo a inventé 
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Le chapitre 10 (pp. 26-30) Cosette

la topographie et les noms des rues, Cosette et Jean 

Valjean échappent d justesse à une patrouille de 

police en se laissant glisser derrière un mur. <…> 

C’est le jardin d’un couvent où ils se cacheront tout 

les deux et que Victor Hugo situe exactement au 62 

de la rue du Petit-Picpus, la même adresse que le 

pensionnat du Saint-Cœur-de-Marie où était le 

pensionnat de Dora Bruder »

P. 52: un don de voyance chez les 

romanciers <…> les efforts d’imagination , 

nécessaires à ce métier, le besoin de fixer 

son esprit sur des points de détail <…> 

toute cette tension, cette gymnastique 

cérébrale, peut sans doute provoquer à la 

longue de brèves intuitions « concernant 

des événements passés ou futurs », 

comme l’écrit le dictionnaire Larousse à la 

rubrique « Voyance »

PP. 53-54: « La seule chose que je savais, c’était ceci: j’avais 

lu son nom, BRUDER DORA – sans autre mention, ni date 

ni lieu de naissance – au-dessus de celui de son père 

BRUDER ERNEST, 21.5.99. Vienne. Apatride, dans la liste de 

ceux qui faisaient partie du convoi du 18 septembre 1942 

pour Auschwitz ».


